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HÉ, VISE UN 
PEU À QUI 
TU PARLES 
AVANT DE 

DÉBLATÉRER 
DES INEPTIES ! 
TU ME PRENDS 

POUR UN 
CAVE ?

CE N’EST 
PEUT-ÊTRE 
PAS COM-

PLÈTEMENT 
UN MEN-
SONGE… 

LA PÊCHE EST 
INTERDITE DANS 

LA RIVIÈRE OTOMÉ, 
C’EST CE QUI

LA FAIT
GROSSIR… 

LA CARPE 
GÉANTE ?

QUELQU’UN 
S’EST JETÉ
À L’EAU !

ZENJIRÔ, 
PLONGE ! VA
LE SAUVER !

PAS DE BLAGUE !
JE NE SUIS PAS

DE CES PÊCHEURS 
DE LA PLAGE
DE CHÔSHI

QUI PÊCHENT
LA SARDINE À
LA MAIN, MOI !
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CE BRUIT
DE CASCADE,

 ÇA DOIT
DÉRANGER

LES VOISINS…

À QUOI
C’EST-IL

QU’IL SERT,
EN FIN DE

COMPTE, CE
BARRAGE ?

IL FALLAIT
AGRANDIR LE 
PLAN D’EAU

POUR LA CARPE
VIOLETTE.

LA CARPE 
VIOLETTE ?

ELLE EST D’UN 
VIOLET PROFOND 

DE LA TÊTE À
LA QUEUE, ET 

GIGANTESQUE !

PAS VRAI, 
PATRON ?

TOUT JUSTE ! IL
N’EST PAS RARE 
QU’ELLE FASSE

LA TAILLE 
D’UN ÊTRE
HUMAIN !

ET SI
D’AVENTURE

VOUS APERCEVEZ 
UN ÎLOT AU MILIEU 

DE LA RIVIÈRE,
CELA POURRAIT 
BIEN S’AVÉRER

LE DOS DE
LA CARPE !
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ELLE
ÉTAIT AUSSI
BELLE QUE

ÇA ?

TOUT
À FAIT.

ZUT !
J’AURAIS MIEUX 
FAIT D’ALLER AU 
THÉÂTRE UNE 
AUTRE FOIS.

PERSONNEL-
LEMENT, JE

VOUS AURAIS
VOLONTIERS

LAISSÉ LE
SPECTACLE DE

LA TÊTE COUPÉE 
POUR ALLER
AU THÉÂTRE.
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CE QUI
SIGNIFIERAIT 

QU’ELLE A ÉTÉ 
DÉCAPITÉE 
UNE FOIS 
MORTE…

SI ON
SORTAIT ?

AH ?

PRENDRE
UN BOL DE

NOUILLES SOBA,
JE VEUX DIRE.

C’EST ÇA,
ALLEZ-Y

SANS MOI.

AH
OUI…

O-EI !
JE T’OFFRE CETTE 

CHAUFFERETTE
PORTATIVE !
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MA FOI, UN 
SCANDALE 
CHEZ LES 

SAMOURAÏS… 
PAS DE QUOI 
S’ÉTONNER.

VOUS CONNAISSEZ 
LES TÊTES COUPÉES 

DE LA PORTE DE 
KOZUKAHARA,

MAÎTRE, JE VOUS
Y ACCOMPAGNE

À CHAQUE
       EXÉCUTION…

EH BIEN,
CELLE DE 
BANCHÔ

ÉTAIT D’UNE
EXCEPTION-

NELLE
BEAUTÉ.

ON
AURAIT DIT

LA TÊTE D’UNE 
POUPÉE DE

CHRYSANTHÈME.

IL Y AVAIT DE QUOI RASSEMBLER
LA FOULE DES JOURS DE FOIRE
EN UN CLIN D’ŒIL ! UN EMPLOYÉ

DU MANOIR N’A PAS TARDÉ À SORTIR.
À PEINE A-T-IL APERÇU LA TÊTE

QU’IL A POUSSÉ UN CRI
ET EST RENTRÉ. 

VU SA 
MINE,

ÇA DOIT
ÊTRE 

QUELQUE 
CHOSE !

DÉTAIL
INTÉRESSANT,

À LA PORTE DES 
EXÉCUTIONS,
LA TÊTE EST
MAINTENUE

    DROITE AVEC
    DE LA GLAISE    

     FRAÎCHE…

OR,
CELLE DE BANCHÔ 
REPOSAIT SUR UN 

“OREILLER” DE MISO 
RECOUVERT DE SEL, 

CE QUI CACHAIT
LA SECTION

CONTRAIREMENT
À CEUX DE

KOZUKAHARA.
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CEUX-LÀ NE 
SONT QUE 

PARAVENTS 
DORÉS DANS 
UNE PIÈCE DE 

POUPÉES !

QU’EN-
TENDS-TU 
PAR LÀ ?

QU’ILS NE 
SONT QUE 

SURFACE ET 
PLATITUDE.

BIEN VU !
AUTRE CHOSE…
IL PARAÎT QUE
TU AS VU UNE

TÊTE DE FEMME
À BANCHÔ…

TÊTE QUE
TU AS DESSINÉE 

AU REVERS D’UNE 
ESTAMPE ÉROTIQUE 
D’UTAMARO, C’EST 

D’UN GOÛT !

BAH,
JE N’AVAIS 

PAS LE
CHOIX,
J’AVAIS

UNE PLUME 
MAIS PAS DE 

PAPIER…

À PROPOS
DE LA TÊTE,

J’AI FAIT LE TOUR
DES VOISINS POUR 
GLANER QUELQUES 

INFORMATIONS…

LA SEULE CHOSE
QUE J’AI APPRISE, 

C’EST QUE LE MANOIR 
DEVANT LEQUEL LA 

TÊTE ÉTAIT DÉPOSÉE 
APPARTIENT À UN 
DÉNOMMÉ HASEBÉ 

JÛTARÔ, UN SAMOURAÏ 
À 1500 KOKU DE 

REVENUS.

MALHEUREUSEMENT, 
GARDIENS ET VOISINAGE 
LA JOUENT À LA GRANDE 

MUETTE, QUANT AU 
PERSONNEL DE MAISON, 
DANS UN BEL UNISSON, 

PERSONNE N’EST AU 
COURANT DE RIEN…
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AH…

ALORS, MAÎTRE, 
CETTE PIÈCE,

COMMENT
ÉTAIT-CE ?

DANJÛRÔ N’ÉTAIT
PAS MAL DU TOUT

DANS LE PERSONNAGE
DE KANSHÔZÔ,

MAIS TOYOKUNI ET 
KUNISADA ÉTAIENT
LÀ AVEC EIJUDÔ,
LEUR ÉDITEUR,

            QUE VEUX-TU…

ALORS, ÉVIDEMMENT,
ÇA A ÉTÉ UN DÉFILÉ D’ACTEURS 

JUSQU’À LEUR PLACE POUR
LEUR SERVIR À BOIRE À QUI

MIEUX MIEUX, ET LE TRAITEUR
QUI SE PLIAIT EN COURBETTES

POUR RIEN DU TOUT…

TU PARLES
COMME J’AI

PEU GOÛTÉ CE
SPECTACLE !
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IL A DORMI COMME 
UNE MASSE JUSQU’À 
L’APRÈS-MIDI APRÈS

AVOIR SIFFLÉ LE
SAKÉ D’HIER.

PUIS, DÈS QU’IL
A OUVERT L’ŒI,L IL A 
BONDI SUR SES PIEDS 

ET EST REPARTI.

KAT-
SUSHI-

KA
HOKU-

SAI,
55

ANS
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EH BIEN,
JUSTEMENT,

EN REVENANT 
DE LA MAISON 

DE THÉ… 

… J’AI VU
UNE CHOSE

TERRIFIANTE :
UNE TÊTE DE

FEMME COUPÉE !

D’AILLEURS,
J’AI BESOIN DE
ME PURIFIER
APRÈS CETTE 
VISION… TU
N’AURAIS
PAS DU
SAKÉ ?

SI TU ES
PARTANT

POUR
UN FOND 
TIÈDE…

ÇA FERA 
L’AFFAIRE.

UNE TÊTE
DE FEMME,

UNE LETTRE 
ENTRE LES 
LÈVRES…

ET
ZENJIRÔ ?
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ZENJIRÔ ?
TU NE VIENS PAS 
ME MÊLER À UNE 
DE TES BÊTISES, 

J’ESPÈRE ? 

JE NE
VEUX RIEN 
SAVOIR !

O-EI, 3E FILLE
DE HOKUSAI,

23 ANS,
SURNOMMÉE

PAR SON PÈRE 
“AGO”

(“LE MENTON”),
QU’ELLE AVAIT 
UN PEU FORT.

TU PLAISANTES ! 
 IL S’AGIT BIEN

DE CELA !

LE MAÎTRE
N’EST PAS

LÀ ?

IKEDA
ZENJIRÔ, 23 ANS, 
PIQUE-ASSIETTE
PROFESSIONNEL.

IL PRENDRA
PLUS TARD

LE NOM D’ARTISTE
DE KEISAI EISEN.

IL EST ALLÉ AU 
THÉÂTRE ICHIMURA 
AVEC O-MASA POUR 

LA PREMIÈRE DE
LA SAISON
DE KYÔGEN.

PEUH ! ET IL
ESPÈRE PRENDRE
QUELQU’UN AVEC

UN MENSONGE
AUSSI TRANSPA-
RENT, CE VIEIL
ÉROTOMANE 
DE RETOUR ?

TU PEUX
PARLER ! TU NE 

RENTRES PAS DE 
CHEZ LES FILLES, 

JUSTEMENT ?
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QUE DE BRUIT, 
VOYONS ! VOUS 
AVEZ OUBLIÉ 

QUELQUE
CHOSE ?

O-EI,
C’EST MOI !!

MAÎTRE !
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HEK-
CHOUM !
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AN 11 DE
L’ÈRE BUNKA 

(1814), À EDO…
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CHAPITRE
1

LA TÊTE COUPÉE DU
QUARTIER DE BANCHÔ

(1)

Le lilas d’été :
plus sa fleur 
avance dans

la saison,
plus elle
s’ouvre… 

J’aimerais bien disposer 
de cinq ou six autres 

charmants garçons dans 
ton genre pour me faire 
cette chose nuit et jour
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